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T ä h h e n d u s . 

Nenochnnatste Luggemise lehtedega tulleb sedda pissikest kirja ühn 

arwata, mis nende jure on lissatud, ja kui selletajad nende saatjaks kasa 

antud. Temmapeälekirri on: Õppetus, kuida neid sinnatsid lug

gemise leht i kassuga prukida, mis Ot to Wi l lem Masing 

wäljaandnud. 

Peäle sedda on tarwis ka sedda üttelda: et sadda wallalist pohkstaw!, 

ja nellikümmend numrid weike kaardikcste peäle trükkitud, mis nendesinatste 

luggemise lehtede kõrwas sure kassuga sünnib prukida: agga neil on issiärra

nis omma hind, ja müakse neid ärranis. 

Der Druck dieses Werkes wird unter der Bedingung enaubt, daß 

gleich nach dem Abdrucks, und vor Herausgabe desselben, sieben eingebun

dene Exemplare, zur vorschriftmaßigen Verkeilung, an die Censur-Comi-

tcit dieser Kaiserlichen Universität eingesandt werden̂  

Dorpat, am 22sten Januar 1821. 

L .W. Pontz, Censor. 
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Bab bad bag bah bai bal bai 

bam ban bab bar bas bat bau 
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l i l tiw Llb lid lig lih ltl l i l lim 
lin M lir lis Nt liw Mid mig mih 
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Hur hus hul HM Iub Md Mg Mh Ml 

Ml Ml MM j m Mp Mr Ms Mt Mn> 

Kub lud lug luh lul lul lul lum lun 

lup lur lus lul luw Lud lud lug luh 

lm lul lum lun lup lur lus lul luw 

Mud mug muh mm mul mul mum muu mup 

mm mus mut muw Nub nud nug nuh uut 

M l «ul MM nun nup nm nut NUV Pud 
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Mb büd Ml U l HM H3N 

hul HÜs HA HM 5z M Kh iül 

W M M Ot Mb lüd lüg lüh lõt 

lul lul l m lm lup lur tus lul 

LG lüd lüa lüh lm lül lüm lün 
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Saag saak särg M U s salk salw salw sant 

stm s«p sein scfs sttw sest siht siil sild 

silk sims sirt sõit folg sõlm sööt sõrg sõrm 

sohk sool foon sort suks sulg sulg sulp surm 

suur. Taat tahm taht taht talw tang tark task 

teed tclt teps tiht tiik tiks tilk tilp timp 

ttnt tips tõld tolk tomp töns töns tõrs törw 

toht toht tool tolm tont tops torm torn tuhk 
» <> » » « ^ 

M g tups turb turt tusk tuur. Waat Waat wälk 

want waht waht waik wald wand wang warb 

warn wars wars wask wats weel wecr wend 

wihk wihm wiht wiis wisk wing wirk wits 

wõlg wöot woog woos wors worm wõrk. 
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Holps jooks korts korts krims lärts narts p l M 

pleek plink ploom prisk prits pruuk pruut pruul 

traat trahw trals tromp ttuup würks winsk kants 

M M seggased, ja Ohe htültga M l W M M d . 

ac, äe, m, ä i , an, el, ca, co, cu, m , oc, oi, 
^! ^« 

öe, o i , oc, o i , ou, ou, ui. 

ac, ae 

e » 
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o i , eo 
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m, ui 

Laew laew waew päew pael sael kael 

Kai kaim raisk kai käib 

Kaup lauk raud laud laug leib peig reis hein 

Koit loit roid poeg toed wöed söed köis 

Koik lõim mõis noid wock mõek 
«^» <̂ > 

Kous soug jõud nou põud wuk toul 

Klut kius liug kui lul l luisk suits tuisk. 

Hälcga pohkstawid: a ä c t o ö õ u ü 

M M pohkstawid: b d g h j k l m n p l s t w z . 



Sulla ja waljo häelcga pohkstawid. 

Sul lad : a ä e i o ö ö u ü Waljud: a ä e i o ö ö u ü. 
^ ^ . . «̂  ^ » * * 

Sullad: kool ml mänd wil palk wars sulg 

- - arm kört kruus. 
. » * 

Waljud: lool tal mänd wil palk wars sulg 

- - arm kõrt truus . 
Häele rohhutnwad ja rohtumata» i»ohtstawid. 

R Z h h u t u d. a a e i o ö ö u u R s l) t u m a t a d: a a ( i o ö ö u ü. 

Rohkumatad- Kalla talla Warras kanna wannub 

- . - kalli walli tulle 

Rahutud: kalla talla wanas kanna wannub 

- - - kalli walli tulle 

Rohtumata» sinna minna tänna linna sulle 

- - - wõlla wolli pärra murre 

R a u t u d : sinna minna tänna linna sülle 

- - - wõlla wolli pärm murre. 
Kahhe häele ja ühhe hasttga sottiiad.. 

ühh < h«< ltga Haud kaup laus laud raud taud paun saun 

Kahh. hä.lega:ha-udkaubla-uslaud ra-udta-udpa-unsa-un 

< ht , a nenda- haud kaub kaus läub raud taud päun saun 
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Armas ms übba-usk emma-ne ig-ga-west ih-holik 

Mglpma lam-bu-rld löh-han-dik maemit sus mat-wscd 

meh-ht-ne mel-le-kas na-bu-ns nar-Wsas nür-wackas 

nip-pit-sas nae ris ma nal-la-mees or-mu-sed ob-li-kad 

önM-tus op pi ja om-ma-ne or-ja-põlw oh-ha-las 

pal-lwma pabga-Md pet-o-pois pras Oma pöh-ja-to 

po-emees pöd-deja pöl-le-ma tabbama ram-moto 

rat-tas-sep rabcha-lms rat-su-tid töM-tus ro-mus-tus 

röstima rummoM ruvwkas rummalus rü^wodast 

sakslane salla-lik sammelma sadM-las söwnatud 

sippcbgas sõmmeM sMscd südchaMif sundimus 

taw t tus twwiseb t i lgut id tol-motus torwatud 

tu-lis-past M-dmus wab-bandus wablawdik weddo-pulk 

wisilas wo r i mees wbörmön der wõlg lane wangttorn. 
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Mblckach Abicl-Io nvmMk-kult Aba -uM i t 

cl-laM-nc en-ne-muis-tt ennc<acg-nt wtc-wõtMa 

eksi-tu-sed HAda-lt-ne iddan-du-scd ih-hal-da-mist 

him-mus ta mist jam si-mised kar-rickak-rad Nb-bo-wit-sad 

koh-to möist-ja lah M-ma löd-di-sc-m lappili-ne 

löhhMdi-wd ma-jalinc mct-sa-li-ne m-lu-ta-ma 

nob-bc-das-tc nör-ku-mi-ne no-damchched M h A n m 

nurWu-mad nobbechas-te pobtbseppad pubmaGsed 

purMa-ma põhjapoolsed pud-de-neMa rahHoTne 

<« >« >»»»>> >« rochpstMa rattwbaNa san-di-lod-da 

sMlvHonc tallorahwas tübtavlapscd M i t se j a 

tun tüddiminc wangiwcddo wi l ta l i tc 

<> >»< 
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Ah-ncs-ta-ml-nc Ar-ra-löpmi-nc Hwmus-tami-scd 

Iag-gelc-minc Kind-ml-lub-btt-ncer Koh to-möist-mi-std 

Mön Msa-mas-te NMo-pls sa-rad On-nts-teg-gt-ja 

Pat-tust-pöör-ma-ta lep-ppwmi-nt Püh-HUe-ma-ta 
X 

Rö-tlmsM-MM Son-na kuul-mi-sest TWlit-se-mj-scb. 

O O ^ M 

M-m-lm-nas-ta-mi-ne ul-K3 sr-ra-ta-mi-nc 

M l - j a - m l la-mi-ne Ul-le-ma-wal-lit-se-ja 
« 

Tühchc«lc-paN'Ne-mM ArMo>ku-lu-taMi-std 

Mr<ranchU'ftiät-ja Wal-le-mot-K-mt-sed 

War-jo-nait misch Ma-wärrtstMine 

Reckru ti-wöt-mi-ne Wer-re-ml la mi ne 

M m m l lit se md Hukka mõistctub. 
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P ü h h a k i r j a o p p e t u s e d . 

Jummal on üks Waim/ ja kes tedda kummardawad, 

peawad tedda Waimus ja toes kummardama. I oh . 4 , 24. 

Enne kui mäed sündisid, ja enne kui ma ja mailm lodi, 

siis ollid sinna Jummal iggaweste, lau l 90 , 2. 

Jummala jures ei olle muutmist egga wahhetamise 

warju. I M 1, »7. 

Jehowa st kiusab mind läbbi, ja tunned mind; sa tead 

mo maggamist, ja mo üllestõusmist; sinna mõistad mo mõt

ted kaugelt ärra. Ku i ep olle weel sönnagi mo kele peäl, Wa

ta ! siis tead sinna Jehowa sedda kõik ärra. Kuhhu pean ma 

minnema so woimo eest, ja kuhhu pean ma põggenema so 

palle eest? Laul ,39. 

Jummala ees ei olle ükski loom näggemata, waid kõik 

on awwalik temma silma ees. Ebr. 4 , «z. 

Ku i sured on so teud Jehowa! sa olled neid kõik targas

te teinud: ma on täis sinno pärrandusi. Laul 104, 24. 

O h sedda Jummala rikkuse, tarkuse ja tundmise süg-

gawust! Rom. 11, 33. 

Jummala jures ei olle ühtegi asja wõimata. Luk. , , 3 7 



1> « b e 1 X X I V . 

P ü h h a k i r j a õ p p e t u s e d. 

Jummal on taewas, temma teeb tõik, mis ta tal) 

hab. Laul. U 5 , 6. 

Jummal on armastus, i I o h . 4 , l 6 . 

Kirjutud on: olge pühhad, sest minna ollen pühha, 

i Pet. i , 16. 

Sinna ep olle mitte Jummal, kel hea meel on õe

luse pärrast' les pahha, stl el wõi so jures asset olla; sa 

wihtad neid, les nurjatumad töed cttewötwad Laul 5, 5.6. 

Jummal malsab iggaühhele temma teggude järrele: 

willetsus tulleb iggaühhe innimese hinge peäle, kes turja 

teeb. Rom. 2, 6 ja 9. 

Jummal et wõi walletada. Ebr. 6 , 18. 

Jummal ei olle ei kellestki meie seast kaugel. Äpostl. 

Teg. 17, 28. 

Minna ollen Jummal liggidelt ja Jummal kaugelt, 

ütleb Jehowa; kas kegi wõib warjule minna warjopai-

kusse, et minna tedda ei peaks näggema? eks minna täi

da taewad ja maad? ütleb Jehowa. Ierm. 23, 23 j . 24. 

V 



^ a l> e l X X V . 

P ü h h a k i r j a õ p p e t u s e d. 

Jummal teeb taewa wäega / ja nendega, kes ma peäl 

ellawad/ kuida ta tahhab, ja sedda ep olle, kes temma 

wasto jõuaks, ehk kes temmale wõiks öölda: mis sa 

teed? Taniel 4 , 32. 

Innimesed päwad on ärramämtud; temma kude 

arru cn sinno kä; temma seätud aega olled sa teinud. 

Laul i i 4 , 5. 

T.inno mõtted ep olle mitte teie mõtted, egga teie 

teed minno teed, ütleb Jehowa. Iesaia 5 5 , 8 . 

Neile kes Jummalad kartwad tulleb kolk heaks. 

Rom. 8 , 28. 

Tahhab sa ello sisse minna, siis pea kässosönnad. 

Mat t . 19, »7-

Jummal on sulle teadaandnud oh innimene! mis hea 

on; ja mis nõuab Jehowa so käest muud, kui et sa pead 

teggema, mis kohhus on. Mik. 6 , 8. 

Koik kirri on Jummalast sisseantud, ja sadab kassu, 

õppetuseks, nomimiseks, parrandamiscks, ja juhhata

miseks mis õiguses on. 2. T im. 3 , l 6 . 



' l a d e ! X X V I . 

P ü h h a k i r j a o p p e t u s e d. 

Innimesed peawad arruteggema kohtopäwaliggaühhest 

t ü h M sõnnast, mis nemmad on räkinud. Matt . 12,36. 

M is tõssine, mis auus, mis oige, mis kassin, mis 

lõbbus, mis hea kuulda, lui üks hea kombe, ja mis ki

tust wäärt on, se peäle mõttelge. Wilip. 4 , 3 . 

O M s t ^ n l e c h / kes puhtad süddamesM Matt. 5,8. 

Jummal ei pea luggu, missuggusest suggust innimene 

on; waid lõige rahwa seast on se, kes tedda kardab, ja 

õigust teeb, armas temma melest. Upost.Teg. io , 3 4,3 5. 

Sinna pead Issandad omma Jummalad armastama 

kõigest ommast süddamest, kõigest ommast hingest, ja 

kõigest ommast melest. Matt. 22, 37. 

Se on Jummala armastus, et meie temma kassofow 

md peame. 1. Joan 5, 3. 

Kui kegi mind armastab, kül se peab minno sõnna. 

Joan 14, 23. 

Koik hea andmine, ja koit täis and on üllewelt, ja 

tulleb mahha walguse M s t . Iakb. 1,17. 



1> 2 l, e l X X V I I . 

P ü h h a k i r j a o p p e t u s e d. 

Tümage issa kõige asjade eest Jummalad ja M d , 

met Issanda Jesuse Kristuse nimmel. Ewesus: 5/ 20. 

Karda Jummalad, ja pea temma kissub, sest se on 

igga innimese kohhus. Kogguj. 12, 13. 

Jummala sõnna peab ennam wötm kuulda, kui innimese 

sõnna. Ap.Tg. 5/ 29. 
Heitke köis omma murred Jummala peäle, sest ta mur-

rctseb teie ette. , .Pct . 5, 7-

Lota Jehowa peäle, ja ärra toeta mitte omma ennese 

mõistuse peäle. Oppsõn. 3/ 5. 

Kel ei pea koggoniste mitte wanduma, waid tei könne 

olgo jah, jah; ja ci mitte, ei mitte; mis ülle sedda on, se 

on sest tiggedast. Mat t . 5, 3 4 ja 3 7. 

Sinna pead Issandad omma Jummalad kummardama, 

ja tedda ükspäinis tenima. Mat t . 4 , w . 

Laske kõigis ommad pallumised palwe ja ohkamise läbbi 

tännoga Jummalale teäda sada. Wil ip. 4 , 6 . 
Tele pallute, ja ei sa mitte, sepärrast et teie pahhaste 

pallute. Jak. 4 , 3. 



^ a b e l X X V I I I , 

P ü h h a k i r j a õ p p e t u s e d. 

Ku i sa Jummalad pallub, ei pea sa mitte ollema kui 

sallallkud, kes palluwad, et neid innimestest peab näh

tama. Matt . 6 , 5. 

Ku i teie Jummalad pallute, ei pea teie mitte paljo lob-

bisema. Matt . 6 , 7 . 

Him mind appi Wastuse päwal, siis tahhan ma sind 

wäljakistuda, ja sa pead mind auustama. Laul 50, «5. 

Minna manitsen, et peab tehtama pallumisi, palwcsld 

töiste eest, ja tännamifi kõikide innimeste eest; kunnin

gate, ja kõikide eest, kel koigeüllcm melewald on, et meie 

rahholist ja waikist ello wõiksime ellada, kõige Jummala 

kartuse ja ausa ello sees: sest se on armas Jummala ja meie 

Õnnisteggija melest. ,. T im. 2 , 1 , 2 ja 3. 

Ärge jõge ennast tais wina, kust üts õnneto ello tulleb. 

Ewes.5 ,18 . 

. Kes ei tahha toed tehha, ei pea ka mitte söma. 2. Tes-

sal. 3 , ic>. 

. Omma palle higgi sees pead sa leiba söma, kunni jälle 

mullaks saad. i . R o s . 3 , ' 9 . 



I ^ d e l XXIX. 

P ü h h a k i r j a õ p p e t u s e d. 

Kes warrastanud/ se ärgo wamstago mitte mmm/ 

waid tehko ennemine toed/ jasaatko küttega head/ et tem

mal olleks sellele jaggada, kellel tarwis on. Ewes. 4 /28. 

Auus nimmi on kallim/ kui suur rikkus; ja arm on par

rem/ lm hõbbe ja kuld. Opts. 2 2 , , . 

Hoidke ennast se eest/ mis näitab kurri ollewad. 1. 

TeZs. 5/ 22. 

Koik rojastus ehk ahnus olgo nimmetamata teie seas/ 

ja häbbemata könne ja naljaheitmine/ mis ei sünni. Ewes. 

5/ 3 B 4 . 

Kuida teie tahhatt/ et innimesed teile peawad teggema/ 

nendasammoti tehlc ka neile. Luk. 6 , 31. 
> 

Armastage omma wihhamed; õnnistage neid/ kes teid 

ürranecdwad/ ja palluge nende eest/ kes teile liga tewad. 
LUk. 6/ 27/ 28. 

Issand Jummal õnnista õppimist/ ja anna neile kes öp-

petawad/ ning ka neile kes õppiwad/ sinno kartuse waimu/ 

et sinno nimme kituseks ja innimeste heaks saaks öppitud ja 

õppetud. Jesuse Kristuse meie Issanda pärrast. Amen! 
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' l 2 d s 1 XXX. 

Kirja wahhetahhed, ja nende selletus. 

K o m m a seisab kõnne jätkude wahhel/ ja tähhendab, et Pissut kinnipiddada ja wahhet jätta, õtse 

kui et saaks hingata, 

nenda ku i : Kes I s s a n d a d kardab , auustab neid > kes tedda sünnitanud. S i r . 

3 , p- ^ s. 

K o m m a punkt pannakse siis/ kui jo monned kommad tehtud, ja könne ikka weel emale läh

heb; temma kinnitab wahhet pitkema kõnne jätkude wahhel, 

nenda kui: Otst kui se on , kes warju ta-utab , ja tuult taggaa;ab ; nenda on se, 

kes unnenäud tähhele panneb. Sirak. 34, pt. 2 s. 

K o l o n seisab, kui könne polele saab, ning ka siis, kui sedda tulleb nimmetada, mis üks 

tõine üttelnud, ehk kuida temma räkinud; 

nenda kui: Ku i pattust pöörmata olled , ja pattust pöörmaaks jäed : siis ei wõi sul 

taewarigi perrinnst olla. Pühha Paulus ütleb : jätke mahha wallet, ja rä-

kige tot. 

P u n k t , tehhakse siis, kui könne õtsa sanud, nenda kui: Teie waggadus ärgo olgo teile mim 

kurjuse katteks . 

Küss im ise täh t , tedda pannakse nende sõnnade lähhä, miska küssitakse) 

nenda kui: Kes olli Jesus Knstus? Kes ott ilma pattota? 

Ohkamise täh t , seisab sesugguse sõnna ehk kõnne tagga, mis raskest/ ehk rõõmsast südda

mest õhkades tulleb, ^ 

nenda kui: oh ma waene! Wõ i sedda immet! oh sedda rõmu! 

P o l i t a j a näitab, et üht sõnna polest wõetud, ehk et ühhe sõnna hüod, ehk poledsõnnad, 

mitte kokko, waid wahhejätnüsega kirjutud, 

nenda kui: in-ni-me-ne, ehk — —̂  --" -"- ar

mas. 

) ) 'Wõerad (sõnnad). Ku i kegi kirjutab, ja tõise innimese kirjast middagi sõnna sõnnalt wälja-

kirjutab, ja omma kirja panneb: siis tähhendab ta nende kriipsokestega, et need wõe

rad, ia mitte' temma ennese sõnnad potte, kelle ette ja tahha temma need kriipsokes-

sed teeb, 
nenda kui: ma kirjutan teile need sõnnad, mis ühhest ramatust ollen wäljakirjutand: 

„se on rikkas, kes paljo õppind." 

K l a n n i d . Ku i üht sõnna selletused tõise sõnna jure pannakse, ja tedda häddast senna tar

wis epolle; siis tedda kirjutakse klannile wahhele, ja tähhendakse sellega, et luggedes 

tedda wõib ülleüppata; 

nenda kui: agga temma (Jesus) läks ülles Jerusalemma. 

Tahhenda ja ehk n ä i t a j a , näitab, et sest asjast, ehk sõnnast, kelle jures ta seisab, alla

mal tähhendust antakse. 

K u s t u s . Ku i lauludes mõnnikord, laulo wisi wasto, üks p o M a w ühhe, ehk tõise sõnna 

otsas üllekäibad: siis kustutakse sedda ärra, ja et sedda tehtud, antakse selle kriipso-

kesega ( ' ) mõista; nenda kuida Tallina Laularamato laulus Nr . 108, sedda nähha, 

kus kirjutud on: 

Mul l ' walmistasid warraks 

Kui põdral' sures pallawas. 

Mul l ' oiged usku anna. 

Seal tähhendab siis se kriipsokene, et e ärrakustund. 

M õ t l e j a . Kus selle kriipsoga kirjas üht wahhet jätakse, seäl antakse luggijale tähhendust, 

ärraarwata, mähherbune se assi on, mis temma luggenud. 
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 

i üts 

10 kümme 

100 sadda 

1000 tuhhat 

2 kaks 

20 kakskümmend 

2 0 0 kaks sadda 

2 0 0 0 kaks tuhhat 

3 kolm 

. Zo kolmkümmend 

3 0 0 lolm sadda 

Z 0 0 0 kolm tuhhat 

^ nelli 

^ 0 nellikümmend 

^ 0 0 nelli sadda 

^ 0 0 0 nelli tuhhat 

5 wiis 

5 0 wiiskümmend 

5 0 0 wiis sadda 

5 0 0 0 wiis tuhhat 

<? 

<? 

<? 
^ 

6 kuus 

6 0 kuuskümmend 

6 0 0 kuus sadda 

6 0 0 0 kuus tuhhat 

7 seitse 

7 0 seitsekümmend 

Z ^ 0 0 seitse sadda 

Z ^ 0 0 0 seitse tuhhat 

Z 8 kahheksa 

i 8 0 kaheksakümmend 

<? 8 0 0 kahheksa sadda 

j 8 0 0 0 kahheksa tuhhat 

<? 

9 ühheksa 

9 0 ühheksatümmend 

5 Q00 ühheksa sadda 

9 0 0 0 ühheksa tuhhat 

10,000 kümme tuhhat 

? 100,000 sadda tuhhat 

1000,000 tuhhat tuhhat 

ehk miljon. 
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I 
I 

II III 

R o m a n u m r i d. 

IV V VI VII VIII IX 
6 8 

O s s a N « M r i d.-

^ Üts pool 

^ üks tellitand 

kaks tolmandid <l» 

3 «-olm tolmandid/ s. on: ükstäis 

5 üts neljand 

^ kaks neljandid, se on: (O üts pool 

ß kolm neljandid 

Z nelli neljandid, se on: i täis 

^ üts wiend 

^ kolm wicndid 

^ üks tuend 

^ kolm seitsmendid 

wiis kahhetsandid 8 

^ üts ühheksand 

^ kahheksa ühheksandid 

^ üks kümmeno 

IQ ühheksa kümmendid 

R o m a n u m r i d. 

X kümme 

X X kakskümmend 

X X X kolmkümmend 

X I . nellikümmend 

I . wiiskümmend 

I.X kuuskümmend 

I^XX seitsekümmend 

I .XXX kahheksakümmend 

I .XXXX ühheksakümmend 

6 sadda 

c c kaks sadda 

c c c : kolm sadda 

( ^ c c c nelli sadda 

Q wiis sadda 

D c kus sadda 

D c c seitse sadda 

K l tuhhat 

KIIVI kaks tuhhat 

N v c c c x x i 1821. 
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Saksakele Abitsas on ennam pohkstawisid, kui makeles ep olle. Neid Mis roh
kem on, on seitse, ja i>n needsinnatsed, mis siin näidatakse, nenda kui: 

T c 

Q q 
V 
X 
Y 

v 

y 
z 

Saksakele kirjutakse d ^ I ^ s 

ütle: t s t . 

— ehw. 
- . ku.. 
— ' wau. 
-^ iks. 
— . ipslon. 
— - tset. 

. makele 

— Kajus. 
— Ahwrika. 

I^aii8tu8 — 
<)uinw8 — Kwintus. 
V68pa8ianu3 — Wcspasianus. 
X6I-X68 — Eerksts. 
^80p — Isop. 
^aotiaria8 ^^ Sakarias.' 



T e s d u s e t s . 

Masing. 

,u -3^ l 3 ' ' ^ " " ' Ile.nentarwers sündigte .ch bem Publico 3- Blätter i., zl°, 

3 U ? n o c h ^ ^ d e 7 f ^ ^ ^ ^ ^ und 4° d U 3 n 
Leidens und Austleib „s sich 7ch ft ' ^ t 7 e ^ ^ ? " ^ ^ « t des Anŝ  
des Werkes erhöhet werden mü te d ewe" che^V M ' b e n " ' ' ^ . ^ ' ^ " ' ' 
dem Unterrichte «belicht en^er« we.d«, .? ^ """ ^"blen bei 
statt der v e r s p r o c h e n ^ ^ ^ '"ere ich gegenwärtig <m> 
brauche. 2° S^en"n ^ " ^ ? ' ^ " ^ " " '""""ung zu ihrem Ge

zogen Lesern von" r ^ ^ d ^ ^ 3 b ^ 2 ? 2 ? ' 

^3Nr2 t^^ 
hung zu unterziehen, ihre Küster die beiliegendes ! ? ? ' " ' " ^ " " ' " 
brauche dieses Elementarwerkes, richtig ^ ^ ^ """ " ° " - ^ ' ' " ' ^ ' 

mat 3 i . m . ' " " " " " " ' " ^ " " " ö«m Haus.Unterrichte in ybc«F°. 

Masing. 


